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Abstract

Sopida Pinyomitr: Terminology on Mutual Fund

Special Research Advisor: Assistant Professor Prima Mallikamas, 185 pp

The aim of this special research is to study the terminological theory proposed by some
well-known terminologists and to apply it in practice. The terminology on mutual fund should
prove highly beneficial to translators and people who are interested in this field as it can be

used as reference materials.

The research methodology comprises the following steps: 1) Preparation, which involves
defining topic, delimiting the scope of the study and identifying the objective of the study;
2) Collection of information on mutual fund as well as terminological methodology; 3) Corpus
construction and term extraction; 4) Construction of conceptual structure; and 5) Preparation of
extraction and terminological records, identification of equivalent terms in Thai, and provision of

clear definitions.

The terminology on mutual fund consists of 48 terms, presented according to the
conceptual structure. Each terminological record contains information regarding English term,
Thai term, subject field, grammatical category, definition, illustration, linguistic specification,

cross-reference, and notes.

Center of Translation and Interpretation Student’s signature..........coooiiiii

English-Thai Translation Advisor's Signature.........cooooiiiiiiiii

Academic Year 2013 Co-advisor's Signature ..o,
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1) ...laundering used to refer only to clothes, but in some parts of the coast it

refers to illegal financial activities.
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Lead pencil = pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is

removed for usage by sharpening
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Lead cartridge = that part of a lead advance mechanism which stores and guides

the lead refill as it advances forward
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Pencil case = container designed to hold and carry pencils and other writing

instruments
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Threatened species = critically endangered species, endangered species or vulnerable

species
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wazilse Towil1¥aos d1081919%U An anemometer is a meteorological instrument that registers the

speed of wind on a dial or gage.
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Subject + Copula + Predicate
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AI081¥ U [A] Lead pencil [is a] pencil whose graphite core is fixed in a wooden
casing that is removed for usage by sharpening.
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A0ENUTY lead pencil

pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for usage by

sharpening.

NOTE To be used for writing or making marks, a lead pencil must be

sharpened at least at one end.
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Anal (Note)
AI0ENUTY lead pencil
pencil whose graphite core is fixed around graphit, a soft, black form of carbon
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MV H pointer

(programming) variable that contains the memory location of some data rather than

the data itself
pointer

(user interface) on-screen symbol that is controlled by an input device and is used

as a means of indicating and selecting locations or choices on the screen

NOTE An example of an on-screen symbol is an arrowhead and a mouse is a

common input device.
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1. HaNINIU (Circular definitions) — umafluaﬂymzﬁmﬂﬁmmﬁﬁmmﬂszmaﬁwmu”|

o w sAq Y o o Y o A A ) J o 4 a
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v a ] 4 [ 2 ' 1 @ v
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tree height
HeUNINIU: tree height measured from the ground surface to the top of a tree
ﬁfl”m“ﬁg]ﬂﬁ)m: distance between the ground surface and the top of a tree

fegsHenuININegMalusz UVt
virgin forest

HUNINIU: Forest constituted of a natural tree stand

ﬁﬂmﬂgﬂﬁ}m: stand of trees grown without interference by man
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2. fegalalanysel (Incomplete definitions) — e ludnyazlotuaunsendiswnnlil
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mechanical pencil

Henunineowunuly: writing instrument composed of a barrel and a refill
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A o A dy ) 9 13 . o A =K a = v A
mmmﬂﬂmamu‘lu"lmzmuﬂu refill ﬂiglﬂ‘ﬂhlﬁu ﬂmmmﬂﬂummmuiu‘wﬁuau

i thamgnaw thnmIsawesvea Hudu

Henunuavawnulyl: writing instrument composed of a barrel, a lead refill and

push-button advance mechanism

A o A dy 1 o 4 . LY =

11099118 U H9129991 ¥ TURAY mechanical pencil doalinaln push-button
. =2 o Y ' o d . L@

advance mechanism 19%11% lainseuagquu Tusiside oy mechanical pencil 5u

9y 1a ~ 9 . A
1@un duaenailszianildnaln advance mechanism 84 9

TEREE) 3 GRE writing instrument composed of a barrel, a lead refill and a lead-

advance mechanism

]
a A

. . ags a a v Q3 1q 1 A H
HegnanBea (Negative definitions) - Hemalsesurededsnu Tuimbiu hilyseyaan
v J g’/ [N~ ] v
W s ladluvs e lalay
U \ ]
A0ENUTY
deciduous tree
Henuwsay: tree other than an evergreen tree

a 8y . .
HENNYNABI: tree that loses its foliage seasonally
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RLANIE Y,

nonconformity: non-fulfiiment of a specified requirement
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Extraction:

- A mutual fund is a managed group of owned securities of several corporations.
These corporations receive dividends on the shares that they hold and realize

capital gains or losses on their securities traded. (CP94.txt)

- A Mutual Fund is a trust that pools the savings of a number of investors who
share a common financial goal. It is essentially a diversified portfolio of financial
instruments - these could be equities, debentures/bonds or money market

instruments. (CP89.txt)
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Extraction:

- There are two kinds of prospectuses: (1) the statutory prospectus; and (2) the

Summary Prospectus. (CP101.txt)
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Extraction:

- Purchasing a mutual fund secures a piece of the fund but not any of the actual
assets owned by the mutual fund. The sale of a mutual fund is known as a

redemption. (CP111.txt)
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3. ﬂ1§ﬁlsﬁl®ﬂﬁ1§’01\1@\‘] (Reference materlals) NINYIVINNUNBOINUITIN AADAIUNTTVD
o (=R Y Yo a A o 4
ﬂ”lﬂiﬂy”ﬁnﬂg,wmmmﬂumﬂwma‘ﬁumma’mummwmwamTumﬁuuazmi

ﬁsnﬁamgﬁ"lmmmwmammﬁam

ya o

v 1A = v ¢ , A PR ' ] 1
A208199 1 TunsdlvoadwN “fund shareholder” 139 “HODVUITAINU” HIVYLHTUIN

Y

o v oA ] v KR 9 @ 14 dy Y o LY = o Y
ﬂﬂ!aﬂHﬂ!56119\1NIUW?TNVlllﬁﬂ\‘if]QTH'UuVlﬂGU@HaﬂWVllUf]\iﬂuflﬂllﬂ“]fﬂl%uwaﬂﬂgu'lulﬂﬁl“ﬁ
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Extraction:

1. As more fund shareholders withdraw money from the fund, the fund's asset base
comes down smaller and smaller, which directly affects the amount of fund fees

charged as a percentage of the total assets by fund management. (CP107.txt)

2. If a fund is sold outright, the fund distributes the proceeds to its fund

shareholders. (CP107.txt)

3. After all, fund shareholders (that's you) are paying fund managers big bucks to

find the best stocks in the market. (CP88.txt)

4. A Unitholder who acquires Units, including on a distribution in the form of Units,
may become taxable on the Unitholder’'s share of such income and capital gains of
the Fund notwithstanding that such amounts may have been reflected in the price

paid by the Unitholder for the Units. (CP70.txt)
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Extraction:

1. When an investor invests money in an open-end fund, new units are issued

directly by the fund. There is no limit to the number of units available. (CP99.txt)

2. An open-end fund issues and redeems shares on demand, whenever investors

put money into the fund or take it out. (CP104.txt)

3. The major difference between a closed-end fund and an open-end fund is that
the sponsor of an open-end fund stands ready to redeem shares while the sponsor

of a closed-end fund does not. (CP105.txt)
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5.5 ma afnnlya (Term Formation)
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AEx = Activity — Expense

GS = Generic — Specific

PW = Part — Whole
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ERO001 Concept: mutual fund Eng: mutual fund
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Conceptual Relation:
Fund management
// liquidation
mutual fund /OA
\ purchase
y exchange
redemption

Extraction:

1. A mutual fund is a managed group of owned securities of several corporations. These corporations
receive dividends on the shares that they hold and realize capital gains or losses on their securities traded.

(CP9%4.txt)

2. A Mutual Fund is a trust that pools the savings of a number of investors who share a common financial
goal. It is essentially a diversified portfolio of financial instruments - these could be equities,

debentures/bonds or money market instruments. (CP89.txt)

3. Most survey respondents currently use more than one channel to purchase mutual funds. (CP05.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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Concept: fund management

Eng: fund management
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Conceptual Relation:

fund company

araad
LCTL-CT»

fund manager

APa

mutual fund

fund management

A 4

Extraction:

1. There's a temptation to associate high expenses with good fund management. (CP104.txt)

2. Clearly the case for active fund management goes hand-in-hand with the case for prudent fund

selection. (CP52.txt)

3. The fund employs a passive management or indexing investment approach designed to track the

performance of the FTSE Global Small Cap ex US Index. (CP83.txt)

3. ETFs and index-tracking funds reduce costs by not paying distribution fees and by reducing the cost of

fund management, thus reducing the drag on fund returns. (CP44.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ERO003 Concept: fund company Eng: fund company
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Conceptual Relation:

fund company | _perEeep| fund manager

APa

OA

mutual fund fund management

A 4

Extraction:

1. In other words, the portfolio manager continues to invest new cash from investors, and the fund

company continues to offer new shares of the fund to new investors. (CP86.txt)

2. Class A shares, like all funds, carry investment management fees that are paid to the fund company to

manage the fund’s investments. (CP86.txt)

3. In other words, investors cannot afford to rule out funds managed by a fund company just on the basis

of its ownership structure. (CP46.txt)

4. Therefore, to benefit from the UCITS Directive, a U.S. domiciled asset management firm must
establish a fund in the European Union and also locate the management company of the fund in the

European Union. (CP36.txt)

Synonym Term: asset management firm Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

(CP36.txt)
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Concept: fund manager

Eng: fund manager
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Conceptual Relation:

fund company | EerEeep| fund manager

mutual fund

APa

OA fund management

A 4

Extraction:

1. A fund manager is a professional money manager who will manage your fund portfolio. (CP110.txt)

2. Fund managers hired by the mutual fund company are paid to invest the money that the investors have

placed in the fund. (CP94.txt)

3. If losses exceed gains, a fund manager can even pile up these losses and use them to offset future gains

in the portfolio. (CP104.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER005 Concept: liquidation Eng: liquidation
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Conceptual Relation:

fund company fund shareholder

N

A

mutual fund OA

A\ 4

liquidation

Extraction:

1. A liquidation involves the sale of all of a fund's assets and the distribution of the proceeds to the fund

shareholders. (CP108.txt)

2. When a fund is up for liquidation, it means that the fund company has decided to either sell off the

fund's assets or merge the fund's holdings into another fund, preferably a well-performing fund within the

same fund family. (CP107.txt)

3. This powerful new tool will help stem flight from a fund, ensure equitable treatment for all of the fund’s

shareholders, allow an orderly liquidation of a troubled fund, and minimize the potential for disruption to

other funds and the money market generally. (CP08.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ERO006 Concept: purchase Eng: purchase
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Conceptual Relation:

liquidation \ —®  fund company

purchase -~

? APa fund shareholder

APa

exchange

redemption APa .
| registrar

Extraction:

1. You can purchase money market mutual funds directly from brokerage companies or mutual fund firms,

just as you would purchase a stock or equity mutual. (CP114.txt)

2. The question arises, then, do shareholders purchase non-fund investments from the channels they use to

buy mutual funds? (CPO05.txt)

3. Your purchase will be executed using the NAV as calculated on the trade date. (CP103.txt)

4. The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes purchases, switches

and redemptions. (CP68.txt)

Synonym Term: buy (CP05.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun,

Verb
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Concept: exchange

Eng: exchange
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Conceptual Relation:

fund company

fund shareholder

APa
liquidation \ —»
purchase [ -~ -
? APa
exchange AP
a
redemption | APa

reqgistrar

Extraction:

1. An exchange occurs when you use the proceeds from the redemption of shares of one Vanguard fund to

simultaneously purchase shares of a different Vanguard fund. (CP103.txt)

2. An exchange fee is a fee that some funds impose on shareholders if they exchange (transfer) to another

fund within the same fund group. (CP109.txt)

3. A switch order is simply an order to redeem units of one of the Funds and use the proceeds to purchase

units of another of the Funds. (CP104.txt)

4. The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes purchases, switches

and redemptions. (CP68.txt)

Synonym Term: transfer

(CP109.txt), switch (CP104.txt)

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun,

Verb
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ER008 Concept: redemption Eng: redemption
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Conceptual Relation:

- APa
liquidation —®  fund company
purchase | .~~~
? APa fund shareholder

exchange

APa
redemption APa .

| registrar

Extraction:

1. Purchasing a mutual fund secures a piece of the fund but not any of the actual assets owned by the

mutual fund. The sale of a mutual fund is known as a redemption. (CP111.txt)

2. Your trade date generally will be the date you designated for withdrawal of funds (redemption of

shares) from your Vanguard account. (CP103.txt)

3. Redemptions can cause a fund's manager to have to sell the fund's holdings, thus triggering capital gains

for the remaining shareholders (CP104.txt)

4. The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes purchases, switches

and redemptions. (CP68.txt)

Synonym Term: sell (CP34.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER009 Concept: fund shareholder Eng: fund shareholder

YN Y A gA ' aa LY go o A
Feature: @,aa‘kjuma@aawmﬂamummﬂammm Nﬁﬂ‘ﬁllﬂiﬂl,\‘lumﬂﬂﬂﬂnu5’JiJQﬂ"IJ”IEJi’Ji’Jﬂllﬂ

Conceptual Relation:

- APa
liquidation —®  fund company
purchase | .~~~
? APa fund shareholder

exchange

APa
redemption APa .

| registrar

Extraction:

1. As more fund shareholders withdraw money from the fund, the fund's asset base comes down smaller
and smaller, which directly affects the amount of fund fees charged as a percentage of the total assets by

fund management. (CP107.txt)

2. If a fund is sold outright, the fund distributes the proceeds to its fund shareholders. (CP107.txt)

3. After all, fund shareholders (that's you) are paying fund managers big bucks to find the best stocks in

the market. (CP88.txt)

4. A Unitholder who acquires Units, including on a distribution in the form of Units, may become taxable
on the Unitholder’s share of such income and capital gains of the Fund notwithstanding that such amounts

may have been reflected in the price paid by the Unitholder for the Units. (CP70.txt)

Synonym Term: unitholder (CP70.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO010 Concept: registrar Eng: registrar
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Conceptual Relation:

- APa
liquidation —®  fund company
purchase |-~
? APa fund shareholder

exchange

APa
redemption APa .

| registrar

Extraction:

1. The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes purchases, switches

and redemptions. (CP68.txt)

2. TD Bank is the registrar and transfer agent of the Fund, and as such maintains all unitholder records,
processes purchase, switch, conversion and redemption orders, issues investor statements and annual tax

reporting information on behalf of the Fund. (CP79.txt)

3. An owner who desires to redeem Units should ensure that the CDS Participant is provided with notice of
his or her intention to exercise his or her redemption privilege sufficiently in advance of the relevant notice
date so as to permit the CDS Participant to deliver notice to CDS and so as to permit CDS to deliver notice

to the registrar and transfer agent of the Fund in advance. (CP70.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO011 Concept: fund factsheet Eng: fund factsheet
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Conceptual Relation:

prospectus

mutual fund oD

fund factsheet

Extraction:

1. The Fund Factsheet is a marketing-orientated fund report, which targets the individual investors and

brokers, and has become the 'key' document upon which investment decisions are orientated. (CP115.txt)

2. Fund factsheets give general information on the fund and focus on things such as investment objective,
sector allocation and past investment performance, although this is not a guide to what could happen in the

future. (CP116.txt)

3. Fund fact sheets and a copy of the fund’s prospectus are available on most fund company websites.
These documents generally provide all the information long-term investors require to make decisions.

(CP92.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO012 Concept: prospectus Eng: prospectus
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Conceptual Relation:

statutory prospectus

mutual fund - prospectus
OD

A
(0]

summary prospectus

Extraction:

1. A prospectus is a legal document prepared by the fund company in order to disclose all important facts

relating to the fund being sold, such as fees, restrictions, and objectives. (CP99.txt)

2. There are two kinds of prospectuses: (1) the statutory prospectus; and (2) the Summary Prospectus.

(CP101.txt)

3. Most of the recent fund investors in the 1996 study indicated that the concise fund document provided
them with the right amount of information, and that it would be more helpful for making investment

decisions than the full prospectus. (CP33.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO013 Concept: statutory prospectus Eng: statutory prospectus
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Conceptual Relation:

statutory prospectus

prospectus GS

summary prospectus

Extraction:

1. The statutory prospectus is the traditional, long-form prospectus with which most mutual fund

investors are familiar. (CP101.txt)

2. Investors can find more detailed information in the statutory prospectus, including information relating
to the fund’s investment advisers and portfolio managers and details on how to purchase and redeem

shares. (CP101.txt)

3. As shown in Exhibit 6, we estimate that 7.1 million shareholders will print the statutory prospectus at

home, somewhat higher than the Commission’s estimate of 3.2 million. (CP04.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO014 Concept: summary prospectus Eng: summary prospectus
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Conceptual Relation:

statutory prospectus

prospectus GS

summary prospectus

Extraction:

1. The Summary Prospectus, which is used by many funds, is just a few pages long and contains key

information about a fund. (CP101.txt)

2. In our cost-benefit analysis of the individual complexes in our sample, the expense of quarterly updating

would prevent many funds from finding it cost-effective to adopt the Summary Prospectus. (CP04.txt)

3. Vanguard attempts to eliminate the unnecessary expense of duplicate mailings by sending just one
summary prospectus (or prospectus) and/or shareholder report when two or more shareholders have the

same last name and address. (CP103.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO015 Concept: fixed-income fund Eng: fixed income fund
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Conceptual Relation:
fixed-income fund

equity fund

index fund

mutual fund

funds of funds

international fund

— [N

balanced fund

property fund

Extraction:

1. When referring to mutual funds, the terms "fixed-income," "bond," and "income" are synonymous.

These terms denote funds that invest primarily in government and corporate debt. (CP92.txt)

2. Fixed-Income Funds: as the name implies, the purpose of these funds is to deliver income. These funds
focus on stability and income rather than growth and are generally more conservative investments than

most equity funds. (CP99.txt)

3. Altogether, 41 percent of partial redeemers sold shares of a fixed-income fund. (CP34.txt)

Synonym Term: bond/income Fund (CP92.txt) Abbreviation: - | Grammatical Category: Noun
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ERO016 Concept: equity fund Eng: equity fund
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Conceptual Relation:

fixed-income fund

equity fund

index fund

mutual fund

funds of funds

international fund

— AN

balanced fund

property fund

Extraction:

1. Most mutual funds invest in stocks, and these are called equity funds. (CP104.txt)

2. For instance, equity funds or stock funds should ideally be evaluated over the long-term say at least 3

years, as this fund is highly volatile. (CP110.txt)

3. Equity funds hold a larger proportion of stocks, which have more short-term ups and downs than other

types of investments, such as bonds and cash. (CP99.txt)

Synonym Term: stock fund (CP110.txt) Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ERO017 Concept: index fund Eng: index fund
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Conceptual Relation:
fixed-income fund

equity fund

index fund

mutual fund

funds of funds

international fund

— AN

balanced fund

property fund

Extraction:

1. The last but certainly not the least important are index funds. This type of mutual fund replicates the
performance of a broad market index such as the S&P 500 or Dow Jones Industrial Average (DJIA).

(CP92.txt)

2. Index funds, which buy and hold the securities in a specific market index or a representative sample of
the index, tend to have lower turnover rates than actively managed funds, and so generate fewer capital

gains. (CP104.txt)

3. Managers of index funds buy and sell securities to reflect changes in the stocks tracked by the indexes.

(CP16.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun




113

ERO018 Concept: funds of funds Eng: funds of funds
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Conceptual Relation:
fixed-income fund

equity fund

index fund

mutual fund

funds of funds

international fund

— NN

balanced fund

property fund

Extraction:

1. Asset allocation funds are "funds of funds," or mutual funds that themselves own several funds of

different types. (CP104.txt)

2. Target date funds often operate as funds of funds, funds that invest in other mutual funds which must

meet additional, strict requirements under the 1940 Act. (CP112.txt)

3. European funds of funds have been hardest hit. (CP63.txt)

4. Top of the FoFs: Funds of Funds Favourite Investments (CP47.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: FoFs (CP47.txt) | Grammatical Category: Noun
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ERO019 Concept: international fund

Eng: international fund
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Conceptual Relation:

fixed-income fund

equity fund

mutual fund

index fund

funds of funds

international fund

— AN

balanced fund

property fund

Extraction:

1. An international fund (or foreign fund) invests only outside your home country. (CP92.txt)

2. Lipper defines an international fund as a fund that sources less than 80% of its assets from any single

country. (CP52.txt)

3. International Fund: These funds invest most of their assets outside the U.S. Depending on the countries

selected for investment, (CP104.txt)

Synonym Term: foreign fund

(CP92.txt)

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ER020 Concept: balanced fund Eng: balanced fund
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Conceptual Relation:
fixed-income fund

equity fund

index fund

mutual fund

funds of funds

international fund

— AN

balanced fund

property fund

Extraction:

1. As you might expect, balanced funds -- those funds that hold a mixture of stocks and bonds -- fall

somewhere between the most and least tax-efficient funds. (CP104.txt)

2. Balanced funds are mutual funds that purchase both stocks and bonds, usually in a set ratio (e.g., 60

percent stocks and 40 percent bonds) (CP87.txt)

3. The strategy of balanced funds is to invest in a combination of fixed income and equities. (CP92.txt)

4. While many mutual fund owning households (52.9 million) held funds in tax-deferred savings accounts,
412.8 million U.S. households held long-term mutual funds (stock, bond, and balanced/hybrid funds) in

taxable accounts in 2013. (CP02.txt)

Synonym Term: hybrid fund (CP02.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO021 Concept: property fund

Eng: property fund
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Conceptual Relation:

fixed-income fund

equity fund

mutual fund

index fund

funds of funds

international fund

— AN

balanced fund

property fund

Extraction:

1. Some property funds invest "directly”" in commercial property - they buy actual properties including

offices, shops, factories and warehouses. Other funds invest "indirectly" - meaning that instead of buying

properties, they buy shares in property companies or other property funds. (CP113.txt)

2. Mrs D was an experienced investor with a large and diverse portfolio who invested $20,000 in a

property fund. (CP113.txt)

3. Property funds are open-ended property funds only. (CP52.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ER022 Concept: closed-end fund Eng: closed-end fund

Aa ] A a o =~ j’ o v Jd A A
Feature: NOINUNUUUIGAINUAIN uaum"lﬂfmmmaumamaimmﬂwaﬂmwamammiam% 3101

4” = A :) 1 1 ] A A
FRUIYIIDNVGINTOATINNYAANUDINTNITUNAINU

Conceptual Relation:

closed-end fund

\

mutual fund GS

VAN
/

open-end fund

Extraction:

1. There is also an assortment of closed-end funds available for purchase. They have a fixed number of

units, which are generally traded like shares on a stock exchange. (CP99.txt)

2. Closed-end funds are funds that trade on stock exchanges or over the counter that may trade above or

below its net asset value or the value of the fund’s investments. (CP87.txt)

3. Open and closed-end funds are both pools of investor money and they are both managed by
professionals to maximize diversification within a set strategy. The difference is in how the fund is

structured in terms of ownership. (CP104.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER023 Concept: open-end fund Eng: open-end fund
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Conceptual Relation:

closed-end fund

\

mutual fund GS

VAN
/

open-end fund

Extraction:

1. When an investor invests money in an open-end fund, new units are issued directly by the fund. There is

no limit to the number of units available. (CP99.txt)

2. An open-end fund issues and redeems shares on demand, whenever investors put money into the fund or

take it out. (CP104.txt)

3. The major difference between a closed-end fund and an open-end fund is that the sponsor of an open-

end fund stands ready to redeem shares while the sponsor of a closed-end fund does not. (CP105.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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performance

fund management

risk

Y

net asset value
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ER024 Concept: performance Eng: performance
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Conceptual Relation:

performance
Ol ol

net asset value

fund management

A 4
A\ 4

Extraction:

1. The performance of the fund depends on the value of its holdings. (CP29.txt)

2. Because fund ratings and the compensation of fund managers are tied to performance in relation to peer
funds or comparable indexes, it is inappropriate simply to compare the returns of all funds with the S&P

500 index, as Hulbert has done. (CP22.txt)

3. While many full redeemers who cite poor performance as a reason for selling shares may have
accurately assessed the fund’s performance, it is possible that some may have had unrealistic expectations.

(CP34.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO025 Concept: net asset value Eng: net asset value
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Conceptual Relation:

performance net asset value

Ol Ol

fund management

A\ 4
A\ 4

Extraction:

1. NAV (Net Asset Value) - the value of the fund's assets minus its liabilities. SEC rules require funds to

calculate the NAV at least once daily. (CP100.txt)

2. The NAY is the price at which investors purchase or redeem shares. (CP19.txt)

3. Closed-end funds are funds that trade on stock exchanges or over the counter that may trade above or

below its net asset value or the value of the fund’s investments. (CP87.txt)

4. The basic equation for total return is as follows: ((ending NAV) — (beginning NAV) + distributions)

/beginning NAV (CP87.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: NAV (CP100.txt) Grammatical Category: Noun
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ERO026 Concept: risk Eng: risk
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Conceptual Relation:

fund management risk

A 4

Ol

Extraction:

1. Broadly defined, risk is the chance of loss. (CP18.txt)

2. Risk is one of the key elements of investing, and financial professionals strive to communicate its
meaning particularly the risk-reward characteristics of different investments in words and concepts the

average person can understand. (CP18.txt)

3. Moreover, this exercise shows that prime funds reduced risk throughout 2011 by paring their exposure to

eurozone banks and shortening their portfolio maturities. (CP08.txt)

4. In the context of the European sovereign debt crisis, we show that risk taking by money market funds, in
the form of investments in risky Eurozone banks, drove large investor redemptions in the summer of 2011.

(CP08.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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currency risk

liquidity risk

risk

prepayment risk

market risk

credit risk

inflation risk

v

extension risk
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ER027 Concept: currency risk Eng: currency risk
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Conceptual Relation:

currency risk

liquidity risk

prepayment risk

F A

risk

(
(¢
A

extension risk

inflation risk

credit risk

—/

market risk

Extraction:

1. Currency risk: The chance that the value of a foreign investment, measured in U.S. dollars, will

decrease because of unfavorable changes in currency exchange rates. (CP83.txt)

2. The Fund typically uses derivatives to hedge against currency risk and for purposes of maintaining

equity market exposure on its cash balance. (CP69.txt)

3. The list included gauging the risk of a fund, estimating future returns, comparing fund performance with

that of a benchmark index, determining interest rate risk, and assessing currency risk. (CP24.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER028 Concept: liquidity risk Eng: liquidity risk

& Y ' v v & dq ya o
Feature: ﬂ’J”IiJL']J‘L!]l']J]’lﬂVIﬂi’N‘VJLli’Jlﬁ]%llllE‘T”Ill"liﬂslﬂﬂ‘ﬁﬂﬂV]iWEJ‘UBQﬂi’N‘Iqui’JiJ ] 51ﬂ1%1ﬂamﬂﬂﬂﬂ
VA 9 a (% o & v A @ o Jdo ' = Lg 9 =2 o Y !
yammm%ﬁwmwaﬂmw&mu"lﬂ HOINNUANNSNIAINaNULT UM sFovIeloy mmﬂmﬂﬁyam
a (% o A A o Y 1 [ a A YA 1 ~
TUNTWYUDINDINUITIVUAIAAA “ri’if)‘ﬂﬂ‘ﬁ'ﬂfN‘V;I‘LJﬁ’JﬂJulﬂJﬁHJﬁﬂi]ﬂ‘ﬁ'WNuiﬂﬂuEjﬂ@ﬁu’)ﬁla\‘lnuﬂ

AoanmsueAuntlgaInuuesau lansy

Conceptual Relation: .
currency risk

liquidity risk

prepayment risk

risk

extension risk

7P\

inflation risk

credit risk

market risk

Extraction:

1. Liquidity risk: Thinly traded securities carry the danger of not being easily saleable at or near their real
values. The fund manager may therefore be unable to quickly sell an illiquid bond and this might affect the

price of the fund unfavorably. (CP89.txt)

2. Liquidity risk: In money market funds, the risk that monies needed to fund investor redemptions may
not be available in sufficient quantities due to the fund’s inability to sell portfolio securities or obtain

money from other sources. (CP19.txt)

3. OTC securities tend to trade less frequently and in lower volume, and as a result have greater liquidity

risk. (CP69.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER029 Concept: prepayment Risk Eng: prepayment Risk
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Conceptual Relation: currency risk

liquidity risk

prepayment risk

risk

extension risk

/P

inflation risk

credit risk

market risk

Extraction:

1. Prepayment risk is the possibility that a bond owner will receive his or her principal investment back

from the issuer prior to the bond’s maturity date. (CP35.txt)

2. Prepayment Risk: the chance that a bond will be paid off early. For example, if interest rates fall, a
bond issuer may decide to pay off (or "retire") its debt and issue new bonds that pay a lower rate. When this
happens, the fund may not be able to reinvest the proceeds in an investment with as high a return or yield.

(CP100.txt)

3. Prepayment risk is most prevalent in bond mutual funds that invest in mortgage-backed debt securities,

such as Government National Mortgage Association (GNMA or Ginnie Mae) funds. (CP35.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO030 Concept: extension risk Eng: extension risk
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Conceptual Relation:

currency risk

liquidity risk

prepayment risk

risk o
extension risk

NN

inflation risk

credit risk

market risk

Extraction:

1. Extension risk is the risk that an issuer will exercise its right to repay principal on an obligation held by
a fund later than expected, which may decrease the value of the obligation and prevent the fund from
investing expected repayment proceeds in securities paying yields higher than the yields paid by the

securities that were expected to be repaid. (CP69.txt)

2. Because of prepayment risk and extension risk, small movements in interest rates (both increases and

decreases) may quickly and significantly reduce the value of certain asset-backed securities. (CP69.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO031 Concept: inflation risk Eng: inflation risk
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Conceptual Relation:

currency risk

liquidity risk

prepayment risk

risk

extension risk

/PANS

inflation risk

credit risk

market risk

Extraction:

1. Inflation risk: Sometimes referred to as 'loss of purchasing power'. Whenever the rate of inflation
exceeds the earnings on your investment, you run the risk that you'll actually be able to buy less, not more.

(CP69.txt)

2. That's why "inflation risk", the risk that inflation will outpace and erode investment returns over time,

can be a potential concern for investors in money market funds. (CP100.txt)

3. Inflation risk is the danger that an increase in price levels will undermine the purchasing power of a

bond’s fixed interest payments. (CP35.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER032 Concept: credit risk Eng: credit risk
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Conceptual Relation:

currency risk

liquidity risk

prepayment risk

risk S

extension risk

inflation risk

credit risk

market risk

Extraction:

1. Credit risk, which is the chance that a bond issuer will fail to pay interest and principal in a timely
manner, or that negative perceptions of the issuer’s ability to make such payments will cause the price of

that bond to decline. (CP82.txt)

2. Credit Risk: the possibility that companies or other issuers whose bonds are owned by the fund may fail

to pay their debts (including the debt owed to holders of their bonds). (CP100.txt)

3. Convertible securities are subject to the usual risks associated with debt securities, such as interest rate

and credit risk. (CP69.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO033 Concept: market risk Eng: market risk
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Conceptual Relation:

currency risk

liquidity risk

prepayment risk

risk

extension risk

NN

inflation risk

credit risk

market risk

Extraction:

1. Market risk: At times the prices or yields of all the securities in a particular market rise or fall due to

broad outside influences. (CP89.txt)

2. Overall "market risk" poses the greatest potential danger for investors in stocks funds. Stock prices can
fluctuate for a broad range of reasons such as the overall strength of the economy or demand for particular

products or services. (CP100.txt)

3. One of the primary drivers of a money market fund’s per-share market value is fluctuations in market

interest rates, a type of market risk often referred to as interest rate risk. (CP19.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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AYANNUNONINUIIN
exchange |———--aAFx—> exchange fee
purchase \K purchase fee
front-end
sales load
GS sales load
shareholder fee
deferred
sales load
redemption fee
redemption
account fee mutual
fund
GS
fee

fund management

RAEX

management fee

trustee fee

administration fee

annual fund operating

expenses

distribution fee

service fee

AW/
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ERO034 Concept: mutual fund fee Eng: mutual fund fee
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Conceptual Relation:

shareholder fee

G mutual fund fee

annual fund

operating expenses

Extraction:

1. Mutual fund fees: In order to cover their expenses mutual funds charge fees to the investors. (CP97.txt)

2. Mutual fund fees can be broken down into two main categories: one-time fees and ongoing annual

expenses. (CP84.txt)

3. The final section shows that investors are highly sensitive to mutual fund fees: the great majority of the
net flows and assets of S&P 500 index funds go to those funds with the very lowest expense ratios.

(CPO1.txt)

4. Mutual fund expenses: There are many expenses associated with mutual funds. Explore this section to

learn more. (CP97.txt)

Synonym Term: mutual fund Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

expenses (CP97.txt)
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ER035 Concept: shareholder fee Eng: shareholder fee
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Conceptual Relation:
exchange fee

purchase fee

shareholder fee
sales load

[\

redemption fee

account fee

Extraction:

1. Shareholder Fees (Fees paid directly from your investment) (CP84.txt)

2. Some funds cover the costs associated with an individual investor’s transactions and account by
imposing fees and charges directly on the investor at the time of the transactions (or periodically with
respect to account fees). These fees and charges are identified in a fee table, located near the front of a

fund’s prospectus, under the heading "Shareholder Fees.". (CP109.txt)

3. Some funds impose "shareholder fees" directly on investors whenever they buy or sell shares.

(CP100.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO036 Concept: exchange fee

Eng: exchange fee
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Conceptual Relation:

exchange fee

AEX

A

exchange

purchase fee

sales load

shareholder fee K

redemption fee

IZINN

account fee

Extraction:

1. Exchange Fee: a fee that some funds impose on shareholders if they exchange (transfer) to another fund

within the same fund group or "family of funds." (CP100.txt)

2. An exchange fee is a fee that some funds impose on shareholders if they exchange (transfer) to another

fund within the same fund group. (CP109.txt)

3. For example, a no-load fund is permitted to charge purchase fees, redemption fees, exchange fees, and

account fees, none of which is considered to be a "sales load." (CP109.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ERO037 Concept: purchase fee

Eng: purchase fee
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Conceptual Relation:

exchange fee

purchase fee

sales load

shareholder fee K

IZIDN

redemption fee

account fee

purchase

A

front-end

sales loads

GS

deferred

sales loads

Extraction:

1. A purchase fee is another type of fee that some funds charge their shareholders when the shareholders

purchase their shares. (CP109.txt)

2. A purchase fee differs from, and is not considered to be, a front-end sales load because a purchase fee is

paid to the fund (not to a broker) and is typically imposed to defray some of the fund’s costs associated

with the purchase. (CP109.txt)

2. Purchase Fee: a sharcholder fee that some funds charge when investors purchase mutual fund shares.

(CP100.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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Concept: sale load

Eng: sale load
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Conceptual Relation:

shareholder fee K

exchange fee
/ purchase fee front-end
/ sales load

> sales load
\ S

redemption fee deferred
sales load

account fee

Extraction:

1. Funds that use brokers to sell their shares typically compensate the brokers. Funds may do this by

imposing a fee on investors, known as a "sales load" (or "sales charge (load)"), which is paid to the selling

brokers. (CP109.txt)

2. Whereas fund expenses are paid indirectly from fund assets throughout the year, sales loads are one-time

fees that investors pay either at the time of purchase (front-end loads) or when shares are redeemed (back-

end loads). (CP31.txt)

3. There are two general types of sales loads - a front-end sales load investors pay when they purchase fund

shares and a back-end or deferred sales load investors pay when they redeem their shares. (CP109.txt)

Synonym Term: sales charge

(CP109.txt)

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ER039 Concept: front-end sale load

Eng: front-end sale load
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Conceptual Relation:

exchange fee

purchase fee

sales load

shareholder fee

redemption fee

AN

account fee

purchase

/

front-end

sales load

deferred

sales load

Extraction:

1. Sales Charge (Load) on Purchases - the amount you pay when you buy shares in a mutual fund. Also

known as a "front-end load," this fee typically goes to the brokers that sell the fund's shares. (CP100.txt)

2. The category "Sales Charge (Load) on Purchases" in the fee table includes sales loads that investors pay

when they purchase fund shares (also known as "front-end sales loads"). (CP109.txt)

3. A "front-end load" is charged when you buy your shares. (CP104.txt)

Synonym Term: sales charge/load

on purchases (CP109.txt)

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ER040 Concept: deferred sales load Eng: deferred sales load
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Conceptual Relation:

exchange fee
front-end

purchase fee sales load

sales load

shareholder fee deferred

S
redemption fee v\ sales load

account fee

AN

redemption

Extraction:

1. The category "Deferred Sales Charge (Load)" in the fee table refers to a sales load that investors pay
when they redeem fund shares (that is, sell their shares back to the fund). You may also see this referred to

as a "deferred" or "back-end" sales load. (CP109.txt)

2. Deferred Sales Charge (Load) - a fee you pay when you sell your shares. Also known as a "back-end

load," this fee typically goes to the brokers that sell the fund's shares. (CP100.txt)

3. Back-end loads (also known as deferred sales charges) - These are a bit more complicated. In such a

fund you pay the back-end load if you sell a fund within a certain time frame. (CP93.txt)

Synonym Term: deferred sales Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
charge (CP109.txt), back-end (sales)

loads (CP93.txt),
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ER041 Concept: redemption fee Eng: redemption fee
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Conceptual Relation:

exchange fee
front-end

purchase fee sales load

sales load

shareholder fee deferred

S
redemption fee v\ sales load

account fee

/NN

redemption

Extraction:

1. A redemption fee is another type of fee that some funds charge their shareholders when the shareholders

redeem their shares. (CP109.txt)

2. Redemption fees (which must be paid to the fund) are not the same as (and may be in addition to) a

back-end load (which is typically paid to a broker). (CP100.txt)

3. Redemption fees differ from loads in that they are usually paid directly to the fund -- in other words,

they go back into the pot rather than to the broker or adviser. (CP93.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER042

Concept: account fee Eng: account fee

9.
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Conceptual Relation:

exchange fee

purchase fee

share

sales load

holder fee K

redemption fee

IZINN

account fee

Extraction:

1. An account fee is a fee that some funds separately impose on investors in connection with the

maintenance of their accounts. (CP109.txt)

2. For example, accounts below a specified dollar amount may have to pay an account fee. (CP100.txt)

2. A no-load fund may charge fees that are not sales loads, such as purchase fees, redemption fees,

exchange fees, and account fees. (CP100.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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ERO043 Concept: annual fund operating expenses Eng: annual fund operating expenses
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Conceptual Relation:

management fee

trustee fee

administration fee

N& distribution fee

service fee

annual fund operating expenses

Extraction:

1. Funds typically pay their regular and recurring, fund-wide operating expenses out of fund assets, rather
than by imposing separate fees and charges on investors. (Keep in mind, however, that because these
expenses are paid out of fund assets, investors are paying them indirectly.) These expenses are identified in

the fee table in the fund’s prospectus under the heading "Annual Fund Operating Expenses." (CP109.txt)

2. Annual fund operating expenses are paid out of the fund’s assets. Expenses are factored into the fund’s

share price or dividends and are not charged directly to shareholder accounts. (CP29.txt)

3. Total Annual Fund Operating Expenses ("Expense Ratio"), the line of the fee table that represents the

total of all of a fund's annual fund operating expenses, expressed as a percentage of the fund's average net
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assets (CP100.txt)

4. The ongoing expenses of a mutual fund is represented by the expense ratio. This is sometimes also

referred to as the management expense ratio (MER). (CP92.txt)

5. Together the management fees, the administration fees and other operating expenses make up a Fund’s

management expense ratio. (CP68.txt)

Synonym Term: expense ratio Abbreviation: MER (CP92.txt) | Grammatical Category: Noun
(CP100.txt), management expense

ratio (CP92.txt)
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ER044 Concept: management fee Eng: management fee
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Conceptual Relation:

AEx
management fee [« fund management

annual fund operating expenses administration fee

distribution fee

N\

service fee

Extraction:

1. The cost of hiring the fund manager(s) - Also known as the management fee, this cost is between 0.5%

and 1% of assets on average. (CP92.txt)

2. Management fees pay the fund companies (or managers) to manage the funds. (CP86.txt)

3. Management fees are assessed to compensate the portfolio manager; these fees are generally based on a
percentage of annual average assets (e.g., seventy-five basis points, or 0.75 percent per year of assets under

management). (CP87.txt)

4. Together the management fees, the administration fees and other operating expenses make up a Fund’s

management expense ratio. (CP68.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ERO045 Concept: trustee fee Eng: trustee fee
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U

(expense ratio)

Conceptual Relation:

management fee

N

annual fund operating expenses K administration fee

distribution fee

service fee

Extraction:

1. The overall expense ratio is the overall cost of all management fees, custodial fees, trustee fees, and

other fees. (CP87.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER046 Concept: administration fee Eng: administration fee

1 = A A < A o 91 A A A @ a o
Feature: f’ﬂﬁiillLL!EJ?J‘VIL?ﬂﬂLﬂUﬂTﬂﬂ@Qnuj'J?JL‘W@uTllﬂiﬂfﬁlTﬂGLULﬁﬂﬂﬂLﬂﬂ?ﬂﬂﬂ?iﬂiﬂ?iﬂ?u’ﬂ?qﬂﬂlﬂﬂ

@ v v v da ' 1
NAINUITIY 1Jmmmag“lugﬂﬁ”aaaxﬂlmag,ammwaauﬂmﬂmnuim IFU Lmaﬁﬂmnumngﬂﬁaﬂ

a

S 1 A o o 1 v da
!ﬂﬂﬂTUiﬁ15@1u%31ﬂ1u@ﬁ51%}98a3 0.15 VDNYAAMNINITUGND

Conceptual Relation:

management fee

N\

annual fund operating expenses administration fee

distribution fee

service fee

Extraction:

1. Together the management fees, the administration fees and other operating expenses make up a Fund’s

management expense ratio. (CP68.txt)

2. The Fund pays TDAM an annual management fee, which may vary for each series of Fund units, and an
annual administration fee of 0.35 percent with respect to the Investor Series and Advisor Series units of

the Fund. (CP78.txt)

3. In return, each Fund pays a fixed administration fee to ING DAML equal to 0.15% per year of

each Fund’s net asset value. (CP68.txt)

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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ER047 Concept: distribution fee Eng: distribution fee
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Conceptual Relation:

management fee

N\

annual fund operating expenses administration fee

distribution fee

service fee

Extraction:

1. Distribution fees - fees paid out of fund assets to cover expenses for marketing and selling fund shares,
including advertising costs, compensation for brokers and others who sell fund shares, and payments for

printing and mailing prospectuses to new investors and sales literature prospective investors. (CP100.txt)

2. It can be anticipated that many actively managed funds will set up share classes for retail investors that
do not include annual distribution fees (known as trail commission in the UK), while most passive funds

are already trail free. (CP44.txt)

3. The rule permits a fund to pay distribution fees out of fund assets only if the fund has adopted a plan

(12b-1 plan) authorizing their payment. (CP109.txt)

Synonym Term: trail commission Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

(CP44.txt)
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ER048

Concept: service fee

Eng: service fee
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Conceptual Relation:

management fee

trustee fee

annual fund operating expenses

administration fee

distribution fee

/
N\

service fee

Extraction:

1. "Shareholder Service Fees" are fees paid to persons to respond to investor inquiries and provide

investors with information about their investments. (CP100.txt)

2. The Funds pay fees to the Distributor on an ongoing basis as compensation for the services the

Distributor provides and the expenses it bears in connection with the sale and distribution of Fund shares

(distribution fees) and/or in connection with personal services rendered to Fund shareholders and the

maintenance of shareholder accounts (service fees). (CP69.txt)

3. The Manager will pay to registered dealers a service fee (the Service Fee), in connection with purchased

Units that are serviced by them, equal to 0.40% annually of the NAV per Unit for each Unit held by clients

of registered dealers (calculated and paid at the end of each calendar quarter commencing on June 30,

2011), plus applicable taxes, if any. (CP70.txt)

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun




148

MANUIN N



149

d . .
uﬁﬂ%ya NN (Terminological Record)

v v d

Y v d
1. iyﬁﬂHm!!ﬁﬂQﬁN1ﬂl®QﬂWﬂﬂ1Hﬂ‘nﬂ

. - v @ ! @ g °
(5% a81999) = Anvinm Ined laandnsiniigimua13uda
o o P H Y] 19 da
LY = dnnnmm Inen ldanmsaauilasdnigy
o @ P H o L [l
» Ay = A Inen ldanmsadiadns luy

o o 4

@ A a A a A v A = A d
AUAVUUFAYANYU + HID * il%LLﬁ?NL‘INﬂiiﬂ‘VIﬂ‘ﬁiJVJVIlHGIJ@QﬁW‘VILVIﬂﬂlﬂﬂﬂiuﬂimmﬂu

g

v v Jda A 9 [L ]
mMsaaulasdnnaurIomMIa s 1eAN 1w

3 o A Ao X o 9 Ay MY 19 o =Y v & 9 A ¥y A
mmﬂumuﬂmmmﬂuﬂluiﬂﬂa1ﬁﬂ%ﬂyamllullﬂﬂgiuuumﬂmaﬂg’aﬂwmummu nIvAvdyan

o

'3 ?1’/ Y a [ YY) o a A a ]
ﬁ‘WVI‘Ll‘L!']JiWﬂ;]EJ\‘I’E)‘ﬁ']J”IEJ]l’?]AliJGIfﬂH]‘LJWB eiimesuamuanlureos Notes

2. daydnwally Linguistic Specification

o A o Jd o
Syn. Synonym (AUUDU) YDIANNHAN

Abbr. Abbreviation (80 T80) YOIFNNHAN



150

TRO01 | Eng: mutual fund (CP94.txt) Thai: NOINUTIU (REO1)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities

]
A

J [ [ 4 J = v 4 v A
Definition: NQUUANNIWIUDINATY €] BIANITNUNITUINHITIANT Iﬂﬂﬂ\‘]ﬂﬂ”liﬁ]gvlf’g]}iﬂ!\iuﬂuﬂaﬁﬂﬂ
[ [ o A A (] Yo o [ [ [ o 4 dyw I
FIUVIHANNININAUDDDY LlagulﬂiﬂNﬂﬂ1]15/%1ﬂnu%1ﬂﬁﬁuﬁ1ﬂi1ﬂ1ﬁﬂﬂﬂﬁwEJ wonnnudutlu

mshRuvedasnurats q srensunuierh llasmuluasiasneamstuag 9

Illustration: A mutual fund is a managed group of owned securities of several corporations. These
corporations receive dividends on the shares that they hold and realize capital gains or losses on their

securities traded. (CP94.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: fund management (TR002), liquidation (TR005), purchase (TR006), exchange

(TR007), redemption (TRO0S )

Notes: -
TR002 | Eng: fund management (CP104.txt) Thai: N39ANINOINU *'
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities

a @ a o Aa v o 1
Definition: miuﬂmi]ﬂmmuiuﬂamuTﬂfJﬂ1iu11qu'lﬂamu1uwaﬂmwwm 9 AU Teu1ens

Y
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Illustration: There's a temptation to associate high expenses with good fund management. (CP104.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), fund company (TR003), fund manager (TR004)

1 ¥ [RL ' A o o w
asnAnn vy lag smdingy
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Notes: -
TR003 | Eng: fund company (CP36.txt) Thai: u’%ﬁm‘fﬂmiﬂamu +
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities

Definition: 13 HN%3oniingnuiiiaueviertsasnuliundasnu Tmihiusmisnesuieuaniy

o 1 I 1 a
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Hlustration: In other words, the portfolio manager continues to invest new cash from investors, and the

fund company continues to offer new shares of the fund to new investors. (CP86.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), fund company (TR003), fund manager (TR004)

[ J. =4 a { A
Notes: Anits1ng luwadoya “nosnusiuuazionisuitneIvo9 (Mutual fund and related

e A = v o Jo A ] A A Y ..
activities)” Lu’f]\‘]%'lﬂllﬂj']llﬁllwuﬁﬂUﬂ@qnuﬁquﬁlul!\‘]ﬂlﬂuﬁu'Jﬂ\i'lucﬂlﬂﬂg(’ll@\i (Participants)

TR004 | Eng: fund manager (CP110.txt) Thai: Rﬁ’ﬂ N13N0INU (RE02)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities
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Ilustration: A fund manager is a professional money manager who will manage your fund portfolio.

(CP110.txt)
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Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), fund management (TR002), fund company (TR003)

o J. g a { A
Notes: finsniilsng luwadoya “nesnusiunazianssuiineIves (Mutual fund and related

L. A = v o Jdo A g [l A A F) ..
activities)” Lu@qinﬂllﬂj']llﬁllwu‘ﬁﬂl]ﬂ@\iﬂﬂjjﬁiﬂl!ﬂﬂ!ﬂﬂﬁu'Jfl\ihlu‘ﬂlﬂﬂfl“'u@\i (Participants)

TR005 | Eng: liquidation (CP110.txt) Thai: M3H152 YT (RE01)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities

a o ¢ o Aa { ] { @ ]
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Ilustration: A liquidation involves the sale of all of a fund's assets and the distribution of the proceeds to

the fund shareholders. (CP108.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), fund company (TR003), fund shareholder (TR009)

Notes: -

. £ X
TR006 | Eng: purchase (CP114.txt) Thai: N15¥0/60 (RE01)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities

i‘ 1 ] 1 1 1 a o v [
Definition: N13FDHUIGAINUUDINDINUITINATUTDINIAN €] LFU USHVIH”IEJWfl}”I‘U”IEJWﬂﬂTliWET
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Illustration: You can purchase money market mutual funds directly from brokerage companies or

mutual fund firms, just as you would purchase a stock or equity mutual. (CP114.txt)
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Linguistic Specification: Syn. buy (CP05.txt)

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), exchange (TR007), redemption (TR0O08)

fund shareholder (TR009), registrar (TR010)

Notes: -
TR007 | Eng: exchange (CP103.txt) Thai: Msduaswduaeu +
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities

Definition: 115 To U280 UYDINBINUTINAIINMTHTIRUN Id1nn1svI8AUNTIgaINUVT
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Illustration: An exchange occurs when you use the proceeds from the redemption of shares of one

Vanguard fund to simultaneously purchase shares of a different Vanguard fund. (CP103.txt)

Linguistic Specification: Syn. transfer (CP109.txt), Syn. switch (CP104.txt)

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), purchase (TR006), redemption (TR008)

fund shareholder (TR009), registrar (TR010)

Notes: -
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TR008 | Eng: redemption (CP111.txt) Thai: M3eAu **

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities

Definition: ﬂﬁﬂﬂﬁlﬁuﬁﬂ’]ﬂﬁﬂnuﬂl@iﬂ’t]\‘l‘l’!Hi’JN ﬁ%miﬂauﬁunu@@m}mﬂmnmm

Ilustration: Purchasing a mutual fund secures a piece of the fund but not any of the actual assets owned

by the mutual fund. The sale of a mutual fund is known as a redemption. (CP111.txt)

Linguistic Specification: Syn. sell (CP34.txt)

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), purchase (TR006), exchange (TR007)

fund shareholder (TR009), registrar (TR010)

Notes: -
TRO009 | Eng: fund shareholder (CP107.txt) Thai: ﬁﬁwﬂwamu (REO05)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities > Participants
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Illustration: As more fund shareholders withdraw money from the fund, the fund's asset base comes
down smaller and smaller, which directly affects the amount of fund fees charged as a percentage of the

total assets by fund management. (CP107.txt)
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Linguistic Specification: Syn. unitholder (CP70.txt)

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), purchase (TR006), exchange (TR007),

redemption (TR008), registrar (TR010)

Notes: fiemaaulasnnndoyanliingedluend1581993 RE0S

TRO10 | Eng: registrar (CP68.txt) Thai: Wen1Deu (RE0L)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund and related activities
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Illustration: The registrar keeps track of the owners of units of each of the Funds and processes

purchases, switches and redemptions. (CP68.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: fund company (TR003), liquidation (TR005), purchase (TR006), exchange (TR007),

redemption (TR008), fund shareholder (TR009)

o r{y a { A
Notes: finsniilsng luwadoya “nesnusiuiazianssuiineIves (Mutual fund and related

... A = v o o [ P= ] ] A A Y ..
activities)” LummﬂummmJ‘WLlﬁmJﬂamm’miummﬂuwu’Jmmmﬂmmm (Participants)

TRO11 | Eng: fund factsheet (CP115.txt) Thai: TuladTamanneanu

Grammatical Category: Noun Subject Field: Published documents related to mutual fund

! i‘ { (% 1 1% J [
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Illustration: The Fund Factsheet is a marketing-orientated fund report, which targets the individual
investors and brokers, and has become the 'key' document upon which investment decisions are orientated.

(CP115.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), prospectus (TR012)

Notes: -
TRO12 | Eng: prospectus (CP99.txt) Thai: Miad0¥wIU (REO1)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Published documents related to mutual fund

v o Y

H Y H
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Ilustration: A prospectus is a legal document prepared by the fund company in order to disclose all

important facts relating to the fund being sold, such as fees, restrictions, and objectives. (CP99.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), statutory prospectus (TR013), summary prospectus (TR014)

o a o ) = ! v = o & Y a
Notes: ﬂTHEﬂlJﬂﬂllﬂa\‘m1%1ﬂﬂl@yaﬂﬂ31ﬂ§]@§ﬂuﬂu°ﬂﬂﬂl@yﬁﬁWﬂLU@ﬂﬂulla%iul@ﬂffﬂifﬂ\‘l@\? REO5
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Y
TRO13 | Eng: statutory prospectus (CP101.txt) Thai: WiaderasIuniiufy *°

Grammatical Category: Noun Subject Field: Published documents related to mutual fund

=

Definition: 1ona15n 19 Haef IR Teyamernunesnuedwaziden 15y Joyanernugians

U

ax & '
NOINU ITFOVIINUITAINU

Illustration: The statutory prospectus is the traditional, long-form prospectus with which most mutual

fund investors are familiar. (CP101.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: prospectus (TR012), summary prospectus (TR014)

Notes: -
TRO014 | Eng: summary prospectus (CP101.txt) Thai: wﬁﬂﬁa%mudauﬁgﬂ +
Grammatical Category: Noun Subject Field: Published documents related to mutual fund

'
o w ) v

Definition: ond 13NN HIeN IHawmzdoyadiAgyneInunewnu I wauni limin

9

Ilustration: The Summary Prospectus, which is used by many funds, is just a few pages long and

contains key information about a fund. (CP101.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: prospectus (TR012), statutory prospectus (TR013)
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Notes: -

9
TRO15 | Eng: fixed-income fund (CP92.txt) Thai: NOINUATITITHU +°

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund

" o

. = o d ¢
Definition: noanuNasnuluasiarsnivesninigusemaenywiluaiulvy Iiagiszaenns

Q

9 i1
v v A
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Ilustration: When referring to mutual funds, the terms "fixed-income," "bond," and "income" are

synonymous. These terms denote funds that invest primarily in government and corporate debt. (CP92.txt)

Linguistic Specification: Syn. bond fund (CP92.txt), Syn. income fund (CP92.txt)

Cross-reference: mutual fund (TR001), equity fund (TR016), index fund (TR017), funds of funds

(TRO18), international fund (TR019), balanced fund (TR020), property fund (TR021)

o J. g ' 2
Notes: Anitisng luvadoya “dszinnveaneanusin (Types of mutual fund)” tiog91ndeodu

% § o 1 J
UszinnyilaueaneanusmlotaLLNA oMY U Tou19n15899U (Investment policy)

TRO016 | Eng: equity fund (CP104.txt) Thai: NOINUATITITNU +°

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund
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e A Y I 1 1 2K A LY 1 ~
Definition: o4 uNaINulujuiludiulvy waneuunudadianudurIugInIInenunanuly

d" A A
ATITITUUNITDNUTA

Ilustration: Most mutual funds invest in stocks, and these are called equity funds. (CP104.txt)

Linguistic Specification: Syn. stock fund (CP110.txt)

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TR015), index fund (TR017), funds of funds

(TRO18), international fund (TR019), balanced fund (TR020), property fund (TR021)

o & : 2
Notes: finniilsing luwadoya “Uszinnueaneanusau (Types of mutual fund)” tos91ndorilu

: { o 1 J
UszinnyilaveaneanusmlotanLaonusiu Tou1n15a3nU (Investment policy)

TRO17 | Eng: index fund (CP92.txt) Thai: N0INUDIAY +°

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund

e = @ o A g @ v A 1 = I v A
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Illustration: The last but certainly not the least important are index funds. This type of mutual fund
replicates the performance of a broad market index such as the S&P 500 or Dow Jones Industrial Average

(DJIA). (CP92.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TRO15), equity fund (TR016), funds of funds

(TRO18), international fund (TR019), balanced fund (TR020), property fund (TR021)

o o2 ' g
Notes: Anitisng luwadoya “dszinnvesneanusan (Types of mutual fund)” tiog91ndeodu
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: { o 1 4
UszinnyilaueaneanusmlotanLNaIonusiu Tou1wn15a9NU (Investment policy)

TRO18 | Eng: funds of funds (CP104.txt) Thai: noanuamuluneanuou +"

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund

Definition: noanuiaulunonuaudnneanily Tagervasmulunesurainraiolszian

Ilustration: Asset allocation funds are "funds of funds," or mutual funds that themselves own several

funds of different types. (CP104.txt)

Linguistic Specification: Abbr. FoFs (CP47.txt)

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TRO15), equity fund (TR016), index fund

(TRO17), international fund (TR019), balanced fund (TR020), property fund (TR021)

o & : 2
Notes: finniilsing luwadoya “Uszinnueaneanusiu (Types of mutual fund)” tog91ndorilu

. A ,
Uszinnnilsvesnesusauiiodautsdrsmnauaiu Tou1en13anu (Investment policy)

TRO19 | Eng: international fund (CP92.txt) Thai: ﬂmnuﬁamualwiwﬂizmﬁ +"

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund
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e A a o d A 1A [ A A
Definition: nosnuiasnuludunindaralszme TaoliSou lundunindxaiinuainiszmala
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Hlustration: An international fund (or foreign fund) invests only outside your home country.

(CP92.txt)

Linguistic Specification: Syn. foreign fund (CP92.txt)

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TRO15), equity fund (TR016), index fund

(TRO17), funds of funds (TR018), balanced fund (TR020), property fund (TR021)

o o2 1 <
Notes: Anitisng luwadoya “dszinnveineanusan (Types of mutual fund)” tiog91ndeodu

. C L )
Uszinnnilsvesnesusauiiodautsdsmnauaiu Tou1en13anu (Investment policy)

TR020 | Eng: balanced fund (CP104.txt) Thai: NOINUHETY +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund

H 9
Definition: NoaNUHaNNaINUIUATIEIITNUIAzATIEITHY TagnInazimamuuadadIuMIaInu

Y
Paou @vu asnuluasiasyudosas o wazanuluanaisniifosas 40)

Ilustration: As you might expect, balanced funds -- those funds that hold a mixture of stocks and bonds

-- fall somewhere between the most and least tax-efficient funds. (CP104.txt)

Linguistic Specification: Syn. hybrid fund (CP02.txt)

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TRO15), equity fund (TR016), index fund

(TRO17), funds of funds (TRO18), international fund (TR019), property fund (TR021)

S , y
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: { o 1 4
UszinnyilaveaneanusmlotanLNaonusiu Tou1en15a9nNU (Investment policy)

TR021 | Eng: property fund (CP113.txt) Thai: neaNUadIn TN N +"

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund

{ v da 4 a 4 1 o W v A
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Ilustration: Some property funds invest "directly" in commercial property - they buy actual properties
including offices, shops, factories and warehouses. Other funds invest "indirectly" - meaning that instead

of buying properties, they buy shares in property companies or other property funds. (CP113.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), fixed-income fund (TRO15), equity fund (TR016), index fund

(TRO17), funds of funds (TRO18), international fund (TR019), balanced fund (TR020)

o o2 1 2
Notes: Anitisng luwadoya “Uszinnveaneanusan (Types of mutual fund)” 1o ndeodu

. . L ,
Uszinnnilsvesnesusiuiiodautsdsmnmuaiu Tou1en13aanu (Investment policy)

TR022 | Eng: closed-end fund (CP99.txt) Thai: N03NU1lA (RE04)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Types of mutual fund
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Illustration: There is also an assortment of closed-end funds available for purchase. They have a fixed

number of units, which are generally traded like shares on a stock exchange. (CP99.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), open-end fund (TR023)

o o2 1 2
Notes: Anitisng luvadoya “dszinnveaneanusan (Types of mutual fund)” tiog91ndeodu

UsZANHIRYDINDINUTINLOTALNAWANHULMTIATINUGHUIIAIN

TRO023 | Eng: open-end fund (CP99.txt) Thai: ﬂmnuﬁJﬂ (RE04)

Subject Field: Types of mutual fund (sorted by whether there is a
Grammatical Category: Noun
limitation on the number of shares mutual fund can issue)

IS) 1

Definition: noanuinudgasnulusine esainlulinissimuasignislaneudu doeniioe

a

i‘ =\ = ] Y 9 = 1 1 a < ~
ﬁ"lllﬁﬂ%@‘ﬁiﬂ“lﬂﬂﬂuﬁu38@@7}“1&%@1%@]6\1‘?115 iNlIﬁﬂ1Wﬂﬂ?N3J1ﬂﬂ31ﬂﬂﬁquﬂﬂ waztluniay

11NN

Hlustration: When an investor invests money in an open-end fund, new units are issued directly by the

fund. There is no limit to the number of units available. (CP99.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: mutual fund (TR001), closed-end fund (TR023)

Notes:
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TR024 | Eng: performance (CP29.txt) Thai: #aN15AUNUIIY (RE05)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Key indicators for mutual fund
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Ilustration: The performance of the fund depends on the value of its holdings. (CP29.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: fund management (TR002), net asset value (TR025)

Notes: -
TR025 | Eng: net asset value (CP100.txt) Thai: gam%umi"w ETQWI% (RE02)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Key indicators for mutual fund
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2. Illustration: NAV (Net Asset Value) - the value of the fund's assets minus its liabilities. SEC rules

require funds to calculate the NAV at least once daily. (CP100.txt)

Linguistic Specification: Abbr. NAV (CP100.txt)

Cross-reference: fund management (TR002), performance (TR024)

Notes: -
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TR026 | Eng: risk (CP18.txt) Thai: ANIT8I (RE02)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Key indicators for mutual fund
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Illustration: Broadly defined, risk is the chance of loss. (CP18.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: fund management (TR002)

Notes: -

TR027 | Eng: currency risk (CP83.txt) Thai: ANWTEMUEAT AN AOY (RE0S)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk
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Ilustration: Currency risk: The chance that the value of a foreign investment, measured in U.S. dollars,

will decrease because of unfavorable changes in currency exchange rates. (CP83.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: risk (TR026), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029), extension risk (TR030),

inflation risk (TR031), credit risk (TR032), market risk (TR033)

Notes: -
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TR028 | Eng: liquidity risk (CP89.txt) Thai: ANUTSINUANINAGD +

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk
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Ilustration: Liquidity risk: Thinly traded securities carry the danger of not being easily saleable at or
near their real values. The fund manager may therefore be unable to quickly sell an illiquid bond and this

might affect the price of the fund unfavorably. (CP89.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), prepayment risk (TR029), extension risk (TR030),

inflation risk (TR031), credit risk (TR032), market risk (TR033)

Notes: -
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TR029 | Eng: prepayment risk (CP35.txt) . 6
Mrua *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk
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Ilustration: Prepayment risk is the possibility that a bond owner will receive his or her principal

investment back from the issuer prior to the bond’s maturity date. (CP35.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), extension risk (TR030),

inflation risk (TR031), credit risk (TR032), market risk (TR033)

Notes: -

Thai: ANWEFEIINNT MRS VRUAUAUNES
TR030 | Eng: extension risk (CP69.txt) . -
e *

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk
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Illustration: Extension risk is the risk that an issuer will exercise its right to repay principal on an
obligation held by a fund later than expected, which may decrease the value of the obligation and prevent
the fund from investing expected repayment proceeds in securities paying yields higher than the yields

paid by the securities that were expected to be repaid. (CP69.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029),

inflation risk (TR031), credit risk (TR032), market risk (TR033)
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Notes: -
TRO031 | Eng: inflation risk (CP69.txt) Thai: ANMFBINANERWTE +°
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk
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Ilustration: Inflation risk: Sometimes referred to as 'loss of purchasing power'. Whenever the rate of
inflation exceeds the earnings on your investment, you run the risk that you'll actually be able to buy less,

not more. (CP69.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: risk (TR026, currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029),

extension risk (TR030), credit risk (TR032), market risk (TR033)

Notes: -
A 9 A A Y
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TRO032 Eng: credit risk (CP82.txt) o
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Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk
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Ilustration: Credit risk, which is the chance that a bond issuer will fail to pay interest and principal in a
timely manner, or that negative perceptions of the issuer’s ability to make such payments will cause the

price of that bond to decline. (CP82.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029),

extension risk (TR030), inflation risk (TR031), market risk (TR033)

Notes: -
TR033 | Eng: market risk (CP82.txt) Thai: AMNUFIINANUAURIUVDIAAIA +7°
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund risk
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Ilustration: Market risk: At times the prices or yields of all the securities in a particular market rise or

fall due to broad outside influences. (CP89.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: risk (TR026), currency risk (TR027), liquidity risk (TR028), prepayment risk (TR029),

extension risk (TR030), inflation risk (TR031), market risk (TR033)
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Notes: -
TR034 | Eng: mutual fund fee (CP97.txt) Thai: A5ITVUINYDINOINUIIY =’
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Ilustration: Mutual fund fees: In order to cover their expenses mutual funds charge fees to the

investors. (CP97.txt)

Linguistic Specification: Syn. mutual fund expenses (CP97.txt)

Cross-reference: shareholder fee (TR035), annual fund operating expenses (TR043)

Notes: -
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Illustration: Shareholder Fees (Fees paid directly from your investment) (CP84.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: exchange fee (TR036), purchase fee (TR037), sales load (TR038), redemption fee

(TRO039), account fee (TR040)

Notes: -
TRO036 | Eng: exchange fee (CP100.txt) Thai: A5ssuisumsduasumissaamu ==
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Ilustration: Exchange Fee: a fee that some funds impose on shareholders if they exchange (transfer) to

another fund within the same fund group or "family of funds." (CP100.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: exchange (TR007), shareholder fee (TR035), purchase fee (TR037), sales load (TR038),

redemption fee (TR041), account fee (TR042)

Notes: -
TR037 | Eng: purchase fee (CP109.txt) Thai: fhﬁiﬁmﬁaumi%mhaamu x24
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Ilustration: A purchase fee is another type of fee that some funds charge their shareholders when the

shareholders purchase their shares. (CP109.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: purchase (TR006), shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), sales load (TR038),

front-end sales load (TR039), deferred sales load (TR040), redemption fee (TR041), account fee (TR042)

Notes: -
TR038 | Eng: sale load (CP109.txt) Thai: ATUeNMIFoNONUIEAINU*"
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Illustration: Funds that use brokers to sell their shares typically compensate the brokers. Funds may do
this by imposing a fee on investors, known as a "sales load" (or "sales charge (load)"), which is paid to

the selling brokers. (CP109.txt)

Linguistic Specification: Syn. sales charge (CP109.txt)

Cross-reference: shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee (TR037), front-end sales

load (TR039), deferred sales load (TR040), redemption fee (TR041), account fee (TR042)
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Notes: -
TR039 | Eng: front-end sale load (CP100.txt) Thai: fimwwﬁ’wwwﬂwamu*%
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Illustration: Sales Charge (Load) on Purchases - the amount you pay when you buy shares in a mutual
fund. Also known as a "front-end load," this fee typically goes to the brokers that sell the fund's shares.

(CP100.txt)

Linguistic Specification: Syn. sales charge (CP109.txt)

Cross-reference: purchase (TR006), shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee

(TR037), sales load (TR038), deferred sales load (TR040), redemption fee (TR041), account fee (TR042)

Notes: -
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Illustration: The category "Deferred Sales Charge (Load)" in the fee table refers to a sales load that
investors pay when they redeem fund shares (that is, sell their shares back to the fund). You may also see

this referred to as a "deferred" or "back-end" sales load. (CP109.txt)

Linguistic Specification: Syn. deferred sales charge (CP109.txt), back-end (sales) loads (CP93.txt)

Cross-reference: redemption (TR008), shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee

(TRO037), sales load (TR038), front-end sales load (TR039), redemption fee (TR041), account fee (TR042)

Notes: -
TR041 | Eng: redemption fee (CP109.txt) Thai: ﬂ'1ﬁiﬁmﬁaumammﬁaaamu *28
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Illustration: A redemption fee is another type of fee that some funds charge their shareholders when the

shareholders redeem their shares. (CP109.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: redemption (TR008), shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee
(TRO37), sales load (TR038), front-end sales load (TR039), deferred sales load (TR040), account fee
(TR042)

Notes: -
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TR042 | Eng: account fee (CP109.txt) Thai: M5ITUHEUMIT N *>

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Illustration: An account fee is a fee that some funds separately impose on investors in connection with

the maintenance of their accounts. (CP109.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: shareholder fee (TR035), exchange fee (TR036), purchase fee (TR037), sales load

(TRO38), redemption fee (TR041), account fee (TR042)

Notes: -

TR043 | Eng: annual fund operating expenses Thai: A1 1¥910Mi3 ﬂmﬁumﬂﬂamuﬁau (REOB)
(CP109.txt)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Hlustration: Funds typically pay their regular and recurring, fund-wide operating expenses out of fund
assets, rather than by imposing separate fees and charges on investors. (Keep in mind, however, that
because these expenses are paid out of fund assets, investors are paying them indirectly.) These expenses

are identified in the fee table in the fund’s prospectus under the heading "Annual Fund Operating
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Expenses." (CP109.txt)

Linguistic Specification: Syn. expense ratio (CP100.txt), management expense ratio (CP92.txt),

Abbr. MER (CP92.txt)

Cross-reference: management fee (TR044), trustee fee (TR045), administration fee (TR046), distribution

fee (TR047), service fee (TR048)

Notes: -
TRO44 | Eng: management fee (CP92.txt) Thai: A5ITUHENMITIAMT (REOB)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Mlustration: The cost of hiring the fund manager(s) - Also known as the management fee, this cost is

between 0.5% and 1% of assets on average. (CP92.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: fund management (TR002), annual fund operating expenses (TR043), trustee fee

(TR045), administration fee (TR046), distribution fee (TR047), service fee (TR048)

Notes: -
TRO45 | Eng: trustee fee (CP87.txt) Thai: mMsssuiioudauanailsz Tomnd (RE0S)
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Ilustration: The overall expense ratio is the overall cost of all management fees, custodial fees, trustee

fees, and other fees. (CP87.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: annual fund operating expenses (TR043), management fee (TR044), administration fee

(TR046), distribution fee (TR047), service fee (TR048)

o A 9 9 = ' v =2 g v oA 9 Y a
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TRO046 | Eng: administration fee (CP68.txt) Thai: AFTTUHENMIUTMITOU ¥

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Illustration: Together the management fees, the administration fees and other operating expenses make

up a Fund’s management expense ratio. (CP68.txt)

Linguistic Specification: -

Cross-reference: annual fund operating expenses (TR043), management fee (TR044), trustee fee

(TRO045), distribution fee (TR047), service fee (TR048)

Notes: -
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TR047 Eng: distribution fee (CP100.txt) Thai: ﬁ]ﬁijulﬁﬂuﬁHUﬂAﬁﬁaﬁlﬂ (REO5)

Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Illustration: Distribution fees - fees paid out of fund assets to cover expenses for marketing and selling
fund shares, including advertising costs, compensation for brokers and others who sell fund shares, and
payments for printing and mailing prospectuses to new investors and sales literature prospective investors.

(CP100.txt)

Linguistic Specification: Syn. trail commission (CP44.txt)

Cross-reference: annual fund operating expenses (TR043), management fee (TR044), trustee fee

(TR045), administration fee (TR046), service fee (TR048)

Notes: -
TRO48 | Eng: service fee (CP100.txt) Thai: MBFTUUIUNULTMS **’
Grammatical Category: Noun Subject Field: Mutual fund fees and expenses
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Illustration: "Shareholder Service Fees" are fees paid to persons to respond to investor inquiries and

provide investors with information about their investments. (CP100.txt)
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Linguistic Specification: Syn. trail commission (CP44.txt)

Cross-reference: annual fund operating expenses (TR043), management fee (TR044), trustee fee

(TRO045), administration fee (TR046), distribution fee (TR047)

Notes: -
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Account fee
Administration fee

Annual fund operating expenses

Balanced fund
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Closed-end fund

Credit risk

Currency risk
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Deferred sales load

Distribution fee

Equity fund
Exchange
Exchange fee

Extension risk
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TR0O41
TR045
TR042

TRO20

TR022

TR032

TRO27

TR0O39
TR0O46

TRO16
TROO7
TRO35
TRO30



Fixed-income fund
Front-end sale load
Fund company
Fund factsheet
Fund management
Fund manager
Funds of funds

Fund shareholder

Index fund
Inflation risk

International fund
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TRO15
TRO38
TROO3
TRO11
TR0OO02
TR0O04
TRO18
TR0OO9

TRO17
TRO31
TRO19



Liquidation
Liquidity Risk

Management fee
Market risk
Mutual fund

Mutual fund fee

Net asset value
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Open-end fund
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Performance
Prepayment risk
Property fund
Prospectus
Purchase

Purchase fee
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Redemption
Redemption fee
Registrar

Risk

Sale load

Service fee
Shareholder fee
Statutory prospectus

Summary prospectus

Trustee fee
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